Rev 9:10



 is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, Moreover, or In addition.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb ECHW, which means “to have: they had.”

The present tense is a descriptive present, but describes something John saw in the past as noted by the previous imperfect tenses.  Therefore, it is also a historical present, vividly describing the continuous action that John saw.  It can be translated “they have,” but is better to translate like a past tense in coordination with the previous series of past tenses.


The active voice indicates that the members of this demon army produce the action of having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of reality and fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine plural noun OURA, meaning “tail Rev 9:10, 19; 12:4”
 and the adjective HOMOIOS, meaning “similar to.”  This adjective modifies the noun OURA, therefore, must be translated “similar tails.”  Then we have the dative of possession from the masculine plural noun SKORPIOS, meaning “to scorpions.”  This is followed by the additive use of KAI, meaning “and” plus the accusative neuter plural noun KENTRON, meaning “the sting Rev 9:10; 1 Cor 15:55f.”
  A better term for what is being described is a ‘stinger’, which is “a sharp pointed organ used for stinging” (Webster’s New Universal Unabridged Dictionary, p. 1789).
“In addition they had similar tails to scorpions and stingers;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun OURA with the possessive genitive of the third person feminine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, and meaning “in their tails.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun EXOUSIA with the possessive genitive of the third person feminine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, and meaning “their power or authority.”  There is no verb in this clause suggesting the deliberate omission of the verb EIMI, meaning “[is].”  Then we have the aorist active infinitive from the verb ADIKEW, which means “to hurt, harm, or injure.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that these demons produce the action of hurting mankind.


The infinitive is an epexegetical, substantival infinitive, which functions to explain further the previous noun EXOUSIA = power.  (See Wallace, p. 607).
Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, meaning “mankind, men, or human beings.”  Finally, we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine plural noun MĒN, meaning “months” and the adjective PENTE, meaning “five.”  The adverbial accusative of measure of extent of time is translated by the English word “for” indicating how long: “for five months.”
“and in their tails [is] their power to hurt men for five months.”
Rev 9:10 corrected translation
“In addition they had similar tails to scorpions and stingers; and in their tails [is] their power to hurt men for five months.”
Explanation:
1.  “In addition they had similar tails to scorpions and stingers;”

a.  John continues his description of these locust like demons from the Abyss by picking up previous themes he has stated.


(1)  Rev 9:3, “and power was given to them like the scorpions of the earth.”


(2)  Rev 9:4, “And they were told that they should injure the men who do not have the seal of God on their foreheads.”


(3)  Rev 9:5, “it was given to them that people will be tortured for five months; and their torture [is] like the torture of a scorpion when it strikes a man.”

b.  Having begun at their head, John has now moved down to their tails.  They have tails with stingers on the end of them similar to the tails of scorpions.

c.  Locusts do not have tails like scorpions, nor do scorpions have bodies and heads like locust.  These demonic creatures from the Abyss are neither locusts nor scorpions, but have features similar to them, just as they have faces similar in appearance to men.


d.  Their appearance is completely difference than any description of any elect angel, and it is possible that their appearance was changed by God due to their fall, just as the appearance of the serpent in the Garden of Eden changed due to its involvement in sin.


e.  In any case, these demons have something similar in appearance to a tail with a scorpion like stinger on the end of that tail.  These are not scorpion tails and stingers, but something similar in appearance.

2.  “and in their tails [is] their power to hurt men for five months.”

a.  Having finished with a description of their gruesome appearance, John now summarizes their gruesome deeds.


b.  The freedom, power, and authority to hurt, injure, and harm people is contained in the tails with their pointed stingers on the end.  They use their tails to sting people like a scorpion does, causing pain and suffering to people everywhere on earth.

c.  The final prepositional phrase is astounding.  This torture of unbelievers continues unabated for five months.  We cannot even imagine what it would be like to be stung by an insect periodically day and night for five continuous months without relief.  Imagine being trapped in a room full of scorpions for five months, and the scorpions blame you for their miserable existence.  That is what it will be like for these unbelievers.

d.  God permits this suffering to continue for five months in order to demonstrate that this is not a natural phenomenon but a divine judgment.  It ends after five months in order to demonstrate the grace of God.


e.  This five month period of suffering is a warning judgment from God to the unbeliever, just as the locust judgment on the people of Egypt was a warning against them for their failure to believe in Jesus Christ, the God of Israel.


f.  Lingering pain and suffering of the unbeliever in a prolonged illness prior to death is God’s final warning to the unbeliever to believe in Christ.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 737). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 539). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
3

